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технологій, симуляційних середовищ та адаптації міжнародних стандартів 

підготовки перекладачів до потреб Сил оборони України. 
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СТРУКТУРА І ТЕМАТИЧНЕ НАПОВНЕННЯ ЗМІСТОВОГО МОДУЛЯ 

«ПРАКТИЧНІ АСПЕКТИ МЕДИЧНОГО ПЕРЕКЛАДУ» 

В СКЛАДІ НД «ТЕОРІЯ І ПРАКТИКА ПЕРЕКЛАДУ»  

Робоча програма навчальної дисципліни «Теорія і практика перекладу» 

розроблена на основі Освітньо-професійної програми «Прикладна 

лінгвістика. Медична терміносистема та галузевий переклад (англійська 

мова)» (редакція 2023-02.1) першого (бакалаврського) рівня вищої освіти  

галузі знань 03 «Гуманітарні науки» спеціальності 035 «Філологія» за 

спеціалізацією 035.10 «Прикладна лінгвістика», затвердженої Вченою радою 

ІФНМУ 29. 04. 2025 р., протокол №5, введеної в дію наказом ректора № 595-д 

від 30. 04. 2025 р., та робочого навчального плану, затвердженого 

28.05.2025 р., наказ № 746-д [1, с. 3] . 

Навчальна дисципліна «Теорія і практика перекладу» вивчається на 

третьому та четвертому курсі та тісно інтегрується з такими навчальними 

дисциплінами як «Вступ до перекладознавства», «Медичне термінознавство», 

«Сучасні інформаційні технології в прикладній лінгвістиці» «Робота з 

інформаційними джерелами», а також з вибірковими навчальними 

компонентами ВК 3: «Історія українського перекладу», «Професійна етика 

перекладача», «Міжкультурна комунікація і переклад» та «Основи 

редагування». Крім того, навчальна дисципліна «Теорія і практика 
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перекладу» передбачає виробничу перекладацьку практику у восьмому 

семестрі.[1, с. 4] . 

Зміст Робочої програми навчальної дисципліни «Теорія і практика 

перекладу»: Модуль 1»Вступний» (Змістовий модуль 1. «Вступ. Основні 

поняття перекладу». Змістовий модуль 2. «Основні перекладацькі 

трансформації. Лексикологічні аспекти перекладу»). Модуль 2 «Основний» 

(Змістовий модуль 3. «Основні перекладацькі трансформації. Граматичні 

трансформації» та Змістовий модуль 4 «Практичні аспекти медичного 

перекладу»). 

Конкретні цілі Змістового модуля 4 «Практичні аспекти медичного 

перекладу»: ознайомитись з основними стадіями та учасниками процесу 

медичного перекладу; розуміти сутність стандарту якості мови в медичному 

перекладі; виробити навички менеджменту медичної термінології в 

письмовому перекладі; засвоїти навички когнітивної обробки медичних 

текстів; знати ймовірні труднощі в медичному письмовому перекладі; набути 

вміння працювати із словниками та іншими корисними ресурсами для 

безперервного навчання; розуміти сутність етики в медичному перекладі; 

ознайомитись з Міжнародним стандартом ISO 17100:2015 щодо 

перекладацьких послуг.  

Структура змістового модуля виглядає таким чином: 

Структура змістового модуля 4 

Змістовий модуль 4. «Практичні аспекти медичного перекладу» 

Тема 1. Переклад як соціальний та когнітивний процес. 

Стандарти якості мови в медичному перекладі. 

Процес та стадії медичного перекладу. 

Когнітивна обробка біомедичних текстів. 

10 2 4 4 

Тема 2. Менеджмент медичної термінології. 10 - 6 4 

Тема 8. Труднощі в медичному перекладі. 

Медична документація. 
10 - 6 4 

Тема 3. Перекладацька компетентність та навчання 

впродовж життя для медичних перекладачів. 
4 2 - 2 

Тема 4. Словники та інші корисні ресурси для 

безперервного навчання. Етика в медичному 

переклад. 

Перекладацькі послуги та Міжнародний стандарт ISO 

17100:2015. Перекладацькі асоціаціїї (ATA, UATI, 

AIIC) та нетворкінг. 

6 2 - 4 

Тема 5. Перекладацькі асоціаціїї (ATA, UATI, AIIC) та 

нетворкінг. 
2 - - 2 

Підготовка до ПМК 2 - - 2 

Підготовка до захисту курсових робіт 6 - - 6 

ПМК (тест) 2 - 2 - 

Захист курсових робіт 6 - 6 - 
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Особливу увагу приділяємо відпрацюванню практичних навичок 

перекладу. Працюємо з різними видами медичних текстів (clinician-facing and 

patient-facing texts). Також пропонуємо студентам для перекладу, і власне для 

них це виявилось дуже цікавим, науково-популярний тип медичного тексту, 

зокрема книгу Robert M. Sapolsky “Why Zebras Don’t Get Ulcers” (3rd edition, 

New York 2004). Нижче подано темптичний план практичних занять: 

Тематичний план практичних занять 

Змістовий модуль 4. «Практичні аспекти медичного перекладу» 

1 Процес та стадії медичного перекладу. 

Когнітивна обробка медичних текстів. 
4 

2 Менеджмент медичної термінології. 6 

3 Труднощі в медичному перекладі. 

Медична документація. Типи медичних текстів. 
6 

4 ПМК (тест) 2 

5 Захист курсових робіт 6 

 

Підсумковий модульний контроль є стандартизованим, включає контроль 

теоретичної та практичної підготовки і складається з двох частин: 

комп’ютеризований тест та курсова робота. Захист курсової роботи 

вважається усною частиною модуля. Нижче подано приклади тем курсових 

робіт: а) Відтворення граматичних значень сучасного англомовного 

медичного наративу в українському перекладі (на матеріалі мемуарів Генрі 

Марша “Do No Harm”); б) «Лексико-граматичні трансформації при перекладі 

англомовного медичного дискурсу (на матеріалі книги Генрі Марша “Do No 

Harm”)». 

Основні підручники, за якими працюємо: 1) Clara Inés López-Rodríguez, 

Beatriz Sánchez-Cárdenas. Theory and Digital Resources for the English-Spanish 

Medical Translation Industry. Peter Lang GmbH Internationaler Verlag der 

Wissenschaften Berlin 2021. -232 с.; 2) Mona Baker. In Other Words A 

Coursebook on Translation. Third edition published 2018 by Routledge 2 Park 

Square, Milton Park, Abingdon, Oxon, OX14 4RN. 391p.; 3) Переклад 

англомовних текстів у сфері медичної допомоги. Частина І. та Частина IІ. 

Асептики та антисептики , перев’язування та перев’язувальні матеріали, рани 

та переломи: навчальний посібник для студентів вищих закладів освіти /; за 

ред. Л.М. Черноватого, О.В.Ребрія. - Вінниця : Нова Книга, 2019.  
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